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M A U R IŢ IU  JÓ K A I ŞI ROM AN U L.

II.

în  literaturii noastră, nu nurnai pan’ la 1867, ci pănă n 
ziua do azi a tâ t în ce priveşto productivitatea, cât şi popula
ritatea, predomneşto Jókai. Pro lângă el însă lucră numerul, 
care mereu se sporeşte, acelor scriitori şi noyolişti, cari por
nind din tradiţiunile noastre patriotice şi din diferitele apari- 
ţiuni alo streinilor au rémas sau acăţaţi în ele, sau s’au ridicat 
la originalitate.

încă  înainte de revoluţiune au păşit, dar opurilo lor numai 
mai târziu sau c d a t : Vas Gereben, A lbert Pálffy şi Ludovic 
Degró.

Vas Gereben fu fiul unui econom, care după absolvarea 
şcoalelor încă funcţiona ca scriitoriu economic în cutare cance
larie, mai târziu îşi câştigă diplomă de advocat şi ca atare 
îl găsim activ în Győr. Prin prima colecţiune umoristica. 
„D arázsfészek“ dovedi că pricepe bine apucăturile poporului, 
şi guvernul m aghiar nou îl concrezu cu redactarea foiei 
poporale „N épbarát“ în carea luă parte şi Arany. Astfeliu 
trăi el lucrând în foi şi jurnale  pănă la rehabilitarea conşti- 
tuţiunei (1823-1867) când muri la Viena. Scrierile sale sunt 
în mare parto poporale, humoristico şi glumeţe. IntrG altele 
a sc r is : N a g y  idők n agy emberek. — A  nem zet napszámosai. 
E g y  alispán. — Ju rá tu s élet. — Oarasos arisztokráczia . P a r 
lagi képek otc.

Albert P á lffy  s’a născut ín Oradea maró de undo la 
1844 după finirea cursului juridic, s’a m utat la Poşta, unde 
sö ocupa cu litoratura francesă şi istoria politicei mai recente, 
în caro privinţă consimţea cu PotfSfi ca redactor al foii M árczius 
tizen ö töd ike ; ol fu col mai aprig şi cel mai vostit jurnalis t  al
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timpului revolutiunei. în  timpul absolutismului fu in tornat 
ani do zile în Budweis do undo scăpând ’şi continuă activi
ta tea do scriitoriu şi jurnalis t  apărând constituţionalismul. 
A  scris mai multe romane noauë, întro cari cel mai intere
sant este N yolczvan  éves fé r j hátrahagyott levelei. Cam cătră al 
7-lea deceniu al vieţei sale fu el mai productiv, din acel timp 
avem delà el între altele următoarele romane istorice, sociale, 
naţional patriotice : Fejedelem  keresztleánya. — Szebeni ház. — 
R a d v á n szk y  G yörgy, — E g y  mérnök regénye. — E sztike  kisasszony 
profeszora. — A ty a i ház. — A  régi M agyarország utolsó napjaiból 
etc. etc.

Influinţa .litèraturei şi ín spécial a romanului francos së 
poate observa şi în opurile lui Ludovic D egré  a cărui 
familie încă este francesă. S ’a născut în Lippa şi după finirea 
ştudielor juridicela 1843 dusă rolă principală in mijlocul tine
retului dietei dela Pojon. Deja în acest timp păşi cu câteva 
bucăţi teatrale (Zsarnok és fia , Iparlovag) ; luă parte ca Károlyi
— huszá r  şi în rovoluţiune undo fu rănit. Dupăce s’a vindecat 
fu in terna t câtva timp în Arad, apoi în Pesta şi trăi numai 
pentru literatură. Mai multe comedii au ajuns pe bina teatru
lui naţional (R en dkívü li előadás, D ivatos beteg), dar după pri
mirea călduroasă a romanului seu K ét év egy ügyvéd életéből 
së consacră mai multlitera turei narative; aşa că în acel tîmp 
Degré deveni un scriitor plăcut şi modern. Stilul sëu nu a 
prea lăsat urme afunde, dar romanele salo au fost în tot 
tîmpul acela plăcute şi iubite, cu deosebire însă: K é t év, 
Kalandornő, Sors keze, Ördög em lékiratai. K ék  vér, N ap  hőse, 
Itthon, Í g y  van jó l  ejc.

N u  cu tomuri, ci cu articlii buni, scrişi în foile ce apă
reau pre atunci găsim pre acest teren şi pro B érczy K ároly  
şi B eö th y  L ászló , a căror carioră adoverată cade în tîmpul 
absolutismului.

B érczy, (1823—1867) fiu al unui modic din comitatul 
N ógrád fu fundatorul literaturei de şport în istoria maghiară 
mai cu  seamă prin scoaterea la lumină a revistoi Vadász és 
V ersenylap. Romane nu a scris, dar novolele salo ne dau cinci 
tomuri, urm ând modolelc literaturei engleză. Colo mai însëm-
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nate sunt: É letuntak, G yógyult seb, a tradus cu mare succes 
pro A nyegin  do Puskin.

Beöthy László  (1825—1857) caro s’a născut în Komárom, 
a absoivat cariera juridică apoi a întrnt ca honvéd şi un an 
după revoluţiune fu şi teatralist: în timpul absolutismului fu 
unul dintre cei mai iubiţi scriitori ai publicului cetitoriu. Era 
membrul unui grup de scriitori pre cari voia s trăbună a 
petrece plângând şi ocasiunea generală i-a adunat în capitală 
unde au trăit aceste z ilode doliu cu ciocnit de pocale, muzică 
şi glume, când supăraţi şi fără speranţă, când redicând for
tăreţe din aer. El era doară col mai vial dintre toţi. E ra  uşu- 
ratec şi fără de griji, dar o capacitato o r ig in a lă ; nu a imitat 
pre nime, a învăţat puţin, dar scriorilo salo erau proaspete 
şi originale. Opurile sale mai mari ne arată că el fu înfluin- 
ţaL şi de partea neagră a vieţei dar în urma natúréi tale pro
prie nu a putut da naştere unei imagine tristă in inima şi 
mintea sa, carea^ să nu fi fost plină de scânteile viţiurilor 
sale şi do şrapnelele glumelor lui. Mai plăcute au fost b roşu
rile salo cu glume şi anecdote între cari primo-loco Laczi 
konyha  şi P uncs Afară de acestea a mai scris romane ( Gold- 
bach et comp. M ennyasszony() novele (Ördög R óbert komédia és 
tragédia) etc. El muri după o activitate literară de abia 6 ani.

Dintre romanţierii cari au păşit după revoluţiune, mai 
însemnaţi su n t :

P ap Szathm áry K áro ly  (1830—1891) născut la Sz.-Somlyó, 
absolvent al jurei din Cluj, jurnalis t şi în urm ă ca deputat 
a juns la Budapesta, a fost redactorul protocolului dietal lucrând 
cu mult zSl în interesul grădinilor de copii. A scris aproape 
200 novele şi vreo 30 romane. El o unicul care s’a alipit mai 
tare de directiva lui Józsika. Dintre romauelo lui istorice 
amintim următoarele: S irá ly , S am yl, M agyarhon fénykora, 
E rdély  vészcsillaga, Yetélytársah, Bethlen Gábor ifjú sága , B u jdo
sok,, Ábrándozók, Tudósok harcza, etc-

Tot la începutul anilor cincizeci, păşi V adn ay K á ro ly  
(1832—) curo sö născu in Miskolcz; do pro băncile şcoalei 
ajunsă întro honvezi, din pedeapsă apoi în Italia, undo scrisă 
micul söu roman A besorozott şi mai multo novolo. După un 
an, eliberat fiind, voni la Pesta şi sub influinţa lui Jókay păsi
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la  1852 in H ölgyfu tár  cu novele şi poesii, ajunsă şi rSmasă 
timp mai îndelungat redactor la Fővárosi lapok, câştigându-şi 
merite cu hărnicia sa, a tâ t în ce priveşte lăţirea gustului şi 
culturei literară, cât şi prin apărarea şi grijirea gingăşiei 
morale şi a tonului cuvenincios. Mai interesante sunt aceste 
rom ane ale sale: E szter ,. E ladó  lányok, Rossz szomszéd. É va  
léányai, H ím en, Im m aeulata grófnő, E lm últ idők, ş. a.

în  acest tímp mai sunt de amintit dintre cei mai buni 
noveiişli şi numele lui B alázs Sándor (1830—1887), Vértesi 
A rn old  (1836—), Tolnai Lajos (1837—), G yöry Vilmos (1838— 
1885), unul dintre cei mai buni traducelori şi poet cu un simţ 
liric, n o b i l ; K a zá r  E m il (1843—) etc. etc.

Ca închiere trebue se mai amintim încă doi scriitori, cari 
sun t cei mai însemnaţi cultivatori ai novelei poporale şi 
cari ambii atât in ce priveşte conţinutul, cât şi forrn i sunt cu 
totul originali. Unul este A bon yi Lajos, (1833—1886) sau după 
numele familiar M árton Ferencz, născut în ctt. Nógrád, comuna 
Kis-Terenye. Trăeşte in mijlocul poporului din ţeara do jos 
a U ngariei.ş i  vieaţa acestui popor e obiectul scrierilor sale, 
dintre cari mai valoroase sunt: A B ogár és a B ársony, A  mi 
nótáink, K en yér és becsület, A z utolsó Icurucz világ , etc. — A1 
doilea este B aksa i Sándor (1832—), unul dintre cei mai origi
nali novelişti ai erei mai noauă. Sa născut în Nagy Peterd 
(ctt. B a ra n y a ) ; a ştudiat în  Csurgó şi Kecskemét şi a func
ţionat ca professor în Halas, ear de vroo 30 ani e preotul 
reformat a Kun-szentmiklos-ului. Objectul scrierilor sale şi-l 
alege mai cu samă din cercul mai restrîns şi mai larg a vieţei 
bisericeşti protestante Gyalogösvény, Szeder indák, P a tak  bánya, 
etc. etc.

A nul 1867 precum în alto ramuri a litoraturei, aşa şi cu 
privire la roman formează un punct do mânecaro, dola care 
încoace sS poate obsérva o schimbare vedită. Aceasta schim
bare stă  primo-loco din aceea, că influinţa tradiţiunilor lite
raro vechi, începe a slăbi, legăturile desvoltăroi istorice încep 
a se rupe. Nu mai vedem păşind nici un novelist la caro să 
putem  obsörva urmele unuia sau altuia dintre scriitorii vechi. 
Puternicelor caracteristice şi conccpţiunilor cutremurătoare ale 
lui Kemény, nu lo găsim următor nici barem in încercări;
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sentimentalismul fin, didactica nobilă şi profunzimea filosofică 
alui Eötvös au rămas în literatură fără de ră sune t;  lumea 
ideală strălucită şi variantă a lui Jókai pentru  alţii a römas 
necuceribilă. Literatura narativă s’a îndreptat cu totul cătiă 
referinţele zilnice a lo  vieţei noastre de toate zilele. Ou Jósika 
şi unicul sSu următor, pare a fi finită acea periodă a roma
nelor istorico, curea păşind in urma eposului cu mijloacele 
mai poporale ale artoi, s’a năsuit spre păstra rea  însufleţită a 
tradiţiunilor naţionale. în  siguranţa stărilor actuale, în fer- 
berea aproape ameţitoare a vieţei politice, culturale şi econo
mice, în munca înfocată a problemelor mari ale viitoriului pus 
în mânile noastre: dispărând aceasta actualitate a romanului 
istoric, nici farmecul şi problemele proprii artistice, nu atrag 
pre scriitori la continuaroa aceluia. Romanul istoric, între 
scriitorii dela 1867 încoace, abia află cultivatori. Aceasta este
o faptă foarte veditâ, dar totodată şi foarte de compătimit.

Co priveşte spiritul artistic al noveliştilor din perioda 
noauâ constituţională, ne arată mai întâiu influinţa realiştilor 
angleşi şi ruşi ţ > desemnând referinţele, persoanele, bucuriile 
dar mai cu samă năcasurile vieţei de toate zilele în t ru n  mod 
real, străbătut de o anumită compătimire şi un anum it colo
rit humoristic. In loc de a întreţese poveşti romantice, mai 
m ult scrutează cursul comun al lumei şi petrece în mijlocul 
persoanelor mai cunoscute. Astfeliu ’şi dau probleme mai 
mici, pe cari se nösuesc a le resolva cu aglomerarea do trăsuri 
mărunte. In timpurile mai recente se iveşto din ce în ce mai 
m ult naturalismul frances : mai puţină alegere în ce priveşte 
objectul ca atare, îm puţinarea idealelor, preponderanţa legă
turilor fizice ale vieţei spirituale şi analisarea acelora; indi
ferentismul, de multe ori măestrit al tonului. Mai cu samă 
următorii acestei directive, ne arată  o astfeliu de scădere, 
care din punctul de vedere a poesiei şi vieţei noastre naţio
nală o deamnâ do atenţiune serioasă. In tre  noi vieaţa naţio
nală maghiară, caracter moral, s trăduinţă, vorbire, a căror 
aducero pe tapet presupune o legătură intimă cu trecutul şi 
cu poporul m aghiar; sirnţiroa şi preţuirea vio a acostora nu 
prea află tălmaciu. Modelele franceso, pot zice î-i captivoază 
total. O singură m ângăere avrm, că colo mai mari capaci
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tăţi a literaturei narative din perioda cea mai noauă, nu sau 
lăsat seduse de acest c u r e n t ; ear desvoltarea literaturei nu 
ţine paş cu representanţii modelor de câte o zi, ci aceea s8 
alipeşte de cele mai mari talente.

Beöthy Zsolt.



ÁRPÁD.

— Şcliiţă istorică. —

Cam la anul 888—890 beşenyoii au strîmtorit po maghiari 
de pe şesurile lebedice în Atelcuz; causa acesteia a fost 
s tarea neorganisată a naţiunei maghiare, eai de altă parte 
că cele şepte trupini ale viţii maghiare, cari fiecare ’şi avea 
voevodul seu, nu cunoşteau un duce comun. Voevozii au 
făcut legătură între ei — ce e drept, — dar nu au avut alari 
inştituţiuni prin cari se fie ei slrîns legaţi unul de altul. 
Acele stări grele şi de compătimit în cari au ajuns prin 'ope
raţiunile beşenyeilor i-au adus a simţi lipsa unirei şi ascul
tând de chanul cazarilor şi-au ales un duce comun. Alegerea 
a căzut pre Árpád, fiul lui Álmos (care era unul dintre cei 
şepto voevozi), fiindcă acola era mai înţelept, mai cu minte şi 
mai viteaz întro toţi.

După datele ce găsim în cronicele naţionale, pro Á rpád 
l ’au redicat pre scuturi şi aşa l’au p resentat poporului cap ro  
nou alesul lui comandant suprem. F iindcă capii naţiunei au 
dorit a avea un conducător, ear nu un despot în fruntea lor 
cu această ocasiune- au pus basă totodată şi- conştituţiunei 
lor. Voivozii trupinolor au slobozit din braţele lor spintecate 
cu paloşul în vasul sân t de je r tfă :  sânge, legând contract cu 
principele nou ales, a cărui, puncte mai de mânocare sun t:

1. Până va trăi viţa lui Árpád, ducole are să fie tot din, 
viţa aceluia-

2. Toţi au să fio împărtăşiţi egal din aceea, ce câştigă 
cu puteri comuno.

3. Dupăce capii trupinelor au ales pe Á rpád  din voo liberă, 
să nu fio oschişi din consiliul ducosc nico ei, nico urmaşii lor.
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4. Dacă dintre urmaşii lor cnreva ar deveni necredincios) 
faţă de ducele lor, sau dacă înlre acela şi neamurile do sânge 
a acoluia s’ar isca ceva ceartă, sângele lui se curgă cum a 
curs a lor la jurăm ântul care l’au pus ei cu toţii lui Árpád.

5. Dacă sau  ducele, sau cineva dintre urmaşii capilor 
trupinelor, ar călca acest jurăm ânt, se fie scos din sinul naţiunci.

In acest contract de sânge închicat de strămoşii naţiunci 
maghiare, se află piatra fundamentală a coştituţiunei liberă 
maghiară.

E  lucru prea natural, că naţiunea nu a cules acest con
tract în paragraf! aşa de apriaţi ca cronicarii; dar că referinţa 
dintre principe şi naţiune în sensul celor 5 puncto mai sus 
amintite, deja atunci au voit a o aranja, trebue se privim ca 
fapt îndeplinit.

- Abia s ‘a aşezat naţiunea maghiară în patria noauă din 
Atelcuz, când îm păratul grecilor León VI. a trimis deputat 
la Á rpád recercându-1 de aliat contra Bulgarilor cari locuiau 
în ţinutul Dunărei de jos. Árpád a primit propunerea aceasta 
şi trimisă la a. 894. pre fiul seu col mai mare cu o ceată de 
luptaci la Dunăre. Aceasta în trei lupte a învins pre Bulgari 
şi s’a reîntors la Atelcuz cu pradă mare şi sumă considerabilă 
câştigată din desrlaunarea prinsonerilor. Aceasta învingere 
însă a adus o noauă năpaste asupra maghiarilor, căci Bulgarii 
aliindu-se cu Besonyeii pănăcând Árpád se luptă în Nord, la 
ă. 895 au năvălit în Atelcuz şi au pustiit patria care era păzită 
numai do foarte puţini. Cu aceasta ocasiune a putut cădea 
atât fiul lui Á rpád  cât şi Álmos tatăl lui Árpád.

Dupăce în acest ţ inu t acum a treia oară a fost bătuţi 
do Besenyei, măgbiarii şi-au propus a cerca o patriă mai cu 
odichnâ. Cronicele ne descriu în mod foarte confus calea emi- 
grărei lor. După cronicari strămoşii noşţtii au mers mai intâiu 
cătră capitala rusască Kiew — ceea ce e un anachronism 
eclatant şi un nou sens care s’ar potrivi mai bine la îm pre
jurările emigrărei lor din Lebedia. Auzind ducele ruşilor 
despre apropiarea lui Árpád s’a spăriat şi a chemat în ajutoriu 
pe chunii vec in i; cu toate acestea însă ceata ruso-chună fu 
bătută decătră Á r p á d ; i alungă păn Ia Kiew, unde îucepu 
asodiu contra oraşului, promisă insö solilor rusoşti că dacă
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plătesc 10.000 liro desdaunare de răsbel şi provăd pre ai săi 
cu cele necesare, va închiea pace. Ruşii au primit cu bucurie, 
aceste condiţiuni şi d iep t garanţie li-su predat pro fii lor 
conducătorilor chunilor, înrudiţi după neam şi limbă, ba chiar 
şi dintre ruşi o mulţimo s’au aliat cu maghiarii. Astfeliu în tă 
rit Árpád condusă poporul prin Lodomoria şi Galiţia pre pla
toul nordic al Carpaţilor. Când au ajuns Á rpád în Galiţia,
— după unii — l’au primit solii secuilor, cari crezéndu-1 de 
nepot al lui Atila, l’au primit de piincipe a) lor in numelo 
tuturor naţiunilor. Árpád primi cu bucurie aceasta aliare noauă 
şi pre soli i trimisă acasă cu cele 5 puncte a contractului din 
Atelcuz gravate în piatră.

Árpád la anul 895 se scobori prin pasul dela Vereczke —- 
unde azi să află o statuă — dealungul riului Laborcza în 
comitatul de azi Berog în ţ inu tu l Munkács-ului. P ăn ă  când 
ducele ’şi rădică aici fortăreaţă, cu o parte a oştirei merge 
la Ungvar şi începe a-1 obsedia. în treagă regiunea de pre 
ţărmul drept al Tisei era sub domnirea lui Z alán  duce bulgar, 
carele — când au venit maghiarii — s’a refugiat in fortăreaţa 
mai t a r o : Zem pléni; maghiarii însă l’au prins şi l’au ucis 
în urma căreia apoi şi U ngvár  căzu în mânile lor. Spre a se 
orienta mai bine despre referinţăle ţărei, Á rpád trimisă soli 
la Zalan spunéndu-i, că deşi tot pămîntul care se estindo între 
Dunăre şi Tisă îi compete lui ca nepotul lui Atila, a cui a 
fost oarccând acesta ; el se mulţămeşte totuşi dacă-i predă ţ in u 
tul pân ă  la Şieu, dacă i dă un ol de apă din Dunăre şi de 
pre câmpul A lpâr un mănunchiu de earbă. Cu aceasta vorbă 
i-a trimis şi donuri scumpe, între altele 12 cai albi. Zalán i 
împlini dorinţa şi astfeliu Árpád deveni stăpân presto întreg 
teritoriul care se estinde dola Matra până la Mara-mureş şi 
dela Tisa până la Tatra, înaintând cu tabăra sa până  la poa
lele munţilor. Lui Zalán insă i-a da tpace  până când s’a ase- 
curat de lături, unde locueau popoară duşmănoase. Intro rîu^ 
rilo Tisa, Mureş şi Criş locueau popoarö cazare şi române 
sub conducerea princcpelui cazar M a ró t; Árpád şi pro acosta 
’1 rugă să-i predee cu buna teritoriul dintre T isă şi C r i ş ; dar 
fiind că primi răspuns negativ, trimisă trei oştiri contra lui 
sub conducerea lui Szabolcs, Tas şi Tuhutun1. Acoşti voevozi



250 Alesandru Márki

au isprăvit repede ; înaintând din trei direcţiuni diferite la 
poalele muntelui Meseş s’au întâlnit e a r ă ş ; Tuhutum  de aici
— cu învoirea lui Á rpád — a mers în Ardeal şi cuprinzând 
partea care o domneşte G el, voevodul român se uni cu secuii. 
Ceialalţi doi voevozi au pornit îndărăpt lângă Criş şi s’au 
lup ta t  crunt cu Marót, care numai pro ţermul s tâng al Cri- 
şului-repede se putu susţine; ţermul dropt căzu în m âna 
maghiarilor după care manipulare voevozii s’au reîntors la 
Árpád. După acestea, în anul 898. al treilea al cucerirei Á r 
pád  ’şi îndreptă privirea câtră ţermul s tâng al Dunărei, care 
ţinut dola Ipoly începând, era sub domnia ducelui morav 
Svatopluk. Arnulf împăratul germán care d em u l t  era în. m â
nie cu Svatopluc, deoaroca acesta nu  voia se-i recunoască 
superioritatea, deja la 892 intenţiona un atac contra lor şi încă 
atunci-ceru ajutoriu dela maghiari, cari în acelaşi timp cu 
resbelul bulgar au şi luptat contra moravi’or: cu grosul pu- 
terei numai acum au mois contra lor. Do sub Matra a trimis 
trei oştiri sub comanda lui Huba, Kadocsa şi Bors câtră 
Garam. Maghiarii şi aici au fost norocoşi învingând şi uci- 
zénd pre Jobor, un comandant d’alui Svatopluc. Au cuprins 
întreg ţinutul pâ’n la rîul Morva cucerind şi fortăreaţa Nyitra. 
Á ipád  era cu tabăra sa prelângă Eger, ca să poată ţinea în 
ochi pre Zalán care nu n u m a i’şi organisa oştirea proprio, ba  
ceru ajutoriu şi dela Simon ducelo bulgarilor, inimicul m a
ghiarilor. Astfeliu în tărit  porunci lui Á rpád să se depărteze 
din ţa ra  cuprinsă de el;  Á rpád i rSspunsă, că atunci când i-a 
trimes apă din Dunăre şi oarbă de pro câmpia Alpâr, după 
datina străbună prin acea i-a cedat întreg teritoriul dintre 
D unăre  şi Tisă. Adunându-şi repode oştirile porni cu putero 
mare înaintea lui Zalán cu care s’a întâlnit  pre câmpia dela 
A lp â r  undo Árpád a eşit pe deplin învingâtoriu oar Zalán ’şi 
află mântuirea prin fugă. în treg  teritoriul lui Zalán căzu în 
mâna lui Árpád şi în caselegoalo se aşezară familiile maghiare. 
După aceasta Árpád ţinu  o adunare mare în care sö sfătui 
timp de 34 zile cu fruntaşii, viţelor maghiaro despre organi- 
sarea patriei cucerite. Acest câmp de atunci poartă numirea 
do S zer  (Pusztaszer) şi aici au decis că fiecare naţiune mică 
(nemzetiség) să sö grupeze pro lângă o fortăreaţă spre a că-
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roi apărare reşpectiva naţiune avoa sö esmitii 2/3 dintro băr
baţii purtători de arme. Aici au ph m ăd it  legilo ţerei, drep
turile principelui şi ale naţiunei, referinţa dintre cei inrnî- 

graţi şi coi cuceriţi; aici au organisat sorviţiul do drept şi 
aici au compus legoa^de podopsö. Árpád fu mărinimos fată 
de popoarele supuse; voivozii trimişi do el ca cuceritori, ja 
început au trimes pe capii şi fruntaşii indigeni ca prisoneri 
la Árpád, el însă nu numai le reda libertatea, ci şi moşiile 
confişcate, condiţionând numai atâta, că fii lor să-i trimită 
sau la curtea lui, sau la curtea vreunui voevod al seu, qa 
aceia sS fie crescuţi la un loc cu tineretul maghiar. — După 
isprăviiea acestei consfătuiri 'şi conduşi oştirea până la gura 
Tisei, trmiţând pre Lehel, Bulcsu şi Botond contra Belgăra- 
dului — ţinutul dincolo de Dunăro - ca să nimicească şi 
mai bine pre bulgarii duşmănoşi. Oştirea aceasta s’a purta t  
brav, căci a bătut de nou pe principelo bulgar Simon şi au 
încunjurat Belgăradul unde acesta se retrasă. Simon în urmă 
ceru pace, la care Árpád punând condiţiune că nici odată 
nu va prinde parte lui Zalán, sS învoi, cu acel adaus că să 
plătească dare anuală şi că fii ş î m  va trimite în curtea sa. 
De aici conducătorii poporului sau îndrepta t prin Croaţia 
cătră litoralul măroi, cuprinzând fortăreţele : Spalato, Zagrab 
şi Pozsega. Intraceasta Á rpád luă ju răm â n t  de cred in ţă ,de la  
popoarele dintre Dunăro şi Tisză, împărţind şi aceste teritoare 
şi retregându-să apoi pre insula Csepel. Acolo au avat de 
gând  a locui cu familia sa împreună din caro causâ ’şirSdică 
un palat splendid. Ceialalţi conducetori încă l’au im itat şi 
şi-au dus familiilo pre insula bine apărată. Árpád după aceea 
’şi îndreptă atenţiunea cătra partea stângă a Tisei, ca cuce
rind şi acest teritoriu se ajungă în legătură directă cu Ardealul. 
Intro Tisă, Mureş şi Dunăre domnea ducele O lad  sub supre
maţia bulgărească; Á rpád sub conducerea lui Szoárd, Kadocsa 
şi Voita trimisă o oştire în ţinutul de dincolo de Tisă. Glad i a  
aştoptat la rîul Timiş de unde fiind bătut, s’a retras la Dunăro 
şi s a închis în fortăreaţa Keve. Fiind insă atăcat şi aici, ceru 
pace şi promisă că va recunoaşto supremaţia lui Árpád, dacă-1 
lasă în posesiunile avute. Szoárd şi Kadocsa de aici au mers în 
împărăţia grecilor, deunde întorcându-sS s’au aşezat între sclavi.
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Á rpád află binevenit timpul să-şi arondeze palria noauă 
şi pro ţărmul drept al Dunărei unde domnea Bratislau prin- 
cipelo slav sub supremaţia franco-germ ână: adu.iându-şi oşti
rile pro câmpia dela Rákos sub dealul Szont-Gollért, trecu 
Dunărea şi îu tră  sărbătoreşte în E lelvár (E tzilburg) caro stotoa 
în locul unde azi să află Ó-Budn. El petrecu aici 20 zile în 
decursul căror şpionii săi au so3it cu veşti bune şi el de aici 
porni până sub Szászhalom unde şi îm părţi oştirea în
1 rei pă r ţi :  una o trimisă sub Ete şi Voita cătră Baranyavár, 
a doaua sub Öcsöd şi Ötté cătră Veszprém, ear a Ireia o 
condusă el singur la Sóskút. In scurt timp căpătă cele mai 
bune veşti dela ducii trimeşi, după-co Eto şi Voita au cuprins 
Baranyavár-ul şi în treg ţinutul până la Drava. Öcsöd şi Öcsé 
au avut mai greu lucru la Veszprém, dar în a doaua săptă
m ână de asemenea i-au alungat pre nemţi din cetate perso- 
cutându-i până la rîul Lapincs. In urma acestor veşti bune 
şi Á rpád porni cu oştirea sa şi la poalele muntelui Vértes, 
bătu  o parte din moravi apoi tăbărând în Panonhalm a cuceri 
în treg  ţinutul dintre Raba, Rabcza şi Fertő. Oastea reunită 
s’a reîntors apoi ear la Buda. Acum numai Marót mai avea 
încă puţin teritoriu între Criş, Mureş şi Ardeal, spvo a cărui 
cucoriro trimisă Á rpád la anul 899, o ceată sub conducerea 
lui Öcsöd şi Velek, provocând totodată pro secui să-şi trimită 
şi ei ceata lor. Marót concrezőnd fortăreaţa Bihar pre coman
danţii săi, dupăce resistă mai aspru maghiarilor la Criş, să 
rofugie împreună cu famiiia şi tosaurcle salo în Carpaţi. Când 
după un asediu de 12 zile Bihar căzu în m âna maghiarilor 
Marot trimisă soli la Árpád rugându-1. să nu-1 despoaie de 
proprietatea sa ;  Árpád să învoi şi pro fiica lui o adusă în 
curtea sa proprie, fidanţându-o cu fiul său cel mai lînăr Zol
tán punând ca condiţiuno, că după moartea lui Marót teri
toriul aceluia fără contrazicere să treacă în posesiunea tine
rei părechie. F idanţarea a decurs cu mare pompă pro insula 
Csopel după carea ta doi ani Marót muri şi imperiul lui încă 
ajunsă în mâna lui Árpád.

Dupăce cu ocuparea patriei a isprăvit Á rpád să apucă 
de organisarea ţărei punend maro pond pro aceea, că vestea 
bună a armatei sale să fio susţinută şi mai departe, ca vecinii'
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sei să sö teamă necontenit do aceoa. Nu încape la îndoială, 
că acele lupte, cari s’au încăput la anul 899 s’au întâmplat 
ca învoirea lui. Oştirilo maghiare au cucerit mult în Austria 
ş i .Carin th ia  de azi, în Bavaria, Italia etc.

Árpád muri la anul 907. după o guvernare de 20 a n i ; 
cadavrul seu — conform datinei străbune -■ l^au înmormân
tat lângă un părău pe care Romanii l’au fost condus pre alviă 
do piatră în Buda. Asupra mormîntului seu s’a edificat o bi- 
serică numită «Â lba -M aria», dar azi nici se cunoaşte urma 
mormîntului nici a bisericei.

Persoana mare şi puternică alui Árpád, nici azi nu e 
eliberată de elemente mitice cu cari fu îmbrăcată de cătră 
poemele igrico do oarecand, poveştile strămoşeşti şi povostilo 
laconice ale cronicarilor.

Biografiă mai pro larg lucrată, dem nă do densul, nu 
avem, ear în  ce privoşto istoria critică a vieţei sale celeamai 
bune date le putem găsi în anii 1867— 1892 din Századok. In 
anul 1883 s’a format în  capitală o societate carea are de a 
cerca după locul unde a fost înmormântat Árpád.

Alexandru M árki.



NOBILIMEA M AGHIARĂ.

— O riginea şi desvoltarea aceleia. —

Originea nobilim ei maghiare stă în logătură strînsă cu 
cuprinderea patri 'i .  OjIo 7, respective 8 naţiuni au alcătuit 
şi format statul m aghiar bucurându-se de toeto drepturilo şi 
privilegiile existente, precând cei supuşi şi veniţi după aceea, 
după datinele generale ale evului mediu erau priviţi mai mult 
ca streini şi lipsiţi do drepturi. Mai târziu, când şi aceştia se 
ivesc ca membrii ai s tatului maghiar în urma convenţiunei, 
maghiarii băştinaşi cu drepturilo lor originale se redică ca o 
castă  preferită.

Ab origine deci nobilim e cu naţiune (nem zettsig) esto tot 
atâta  ; deşi cu timpul s’a putut întîmpla, că în urma luptelor 
îndelungate, s’au a revoaltelor interne cei răsculaţi în contra 
regelui şi-au perdut posesiunile, tcritoriele şi aşa urm aş:i acelora 
când nobilimea (a nemesseg) a ajuns în legătură strînsă cu pose
siunea de pămînt, nu s’au mai numerat întro nobili, ba ştim 
şi aceea, că deja în timpul principilor dnr mai cu samă în 
lîmpul celor dintâi regi, numeroşi streini au fost primiţi în 
şirul maghiarilor şi au gusta t acele favoruri, s’au împărtăşit 
de acelea-şi privilegii ca ei.

Sub influinţa creştinismului şi aporiodei cavalerismului, 
maghiarimoa privilegiată s’a format în nobilim e e&r mai târziu 
în  ordiil nobililor, dar basa existinţei acesteia a rSm asto tcea  
vechio : patria, carea a alcătuit’o, a o apSra şi susţinea ; averea, 
moşia, carea o avea, a o su s ţ in e a : aceste erau primele obli- 
g ăm in tea  nobilimei do pro acele timpuri, din care causă nobi
limea şi fiecare membru al acesteia e r a : membrum sacrae 
coronae.

In sînul nobilimei maghiare domnea însă principiul ega- 
Ijtăţei de d r e p t ; inştituţiunile tributarismului, deşi ni-sS arată»
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nu au fost în staro a s8 d csv n lta ; fiecare individ nobil stetea 
sub jurisdicţiunea şi porunca regelui încoronat şi nobilimea  
ca atare forma naţiunea  politicii. A ristocraţia  (Nobilimea supremă
— Főnomessóg) o formau numai prelaţii bisericeşti şi civili, 
dignitarii şi funcţionarii supremi ai ţ6 ro i; titlurile ereditari 
aristocratice încep a sö l ă ţ i — conform modei străine — numai 
după lupta dela M ohács; pâ’n atunci abia câteva familii poşe- 
deau aşa ceva.

Articlul do lege XI. din anul 1351. dispune că fiecare 
nobil adeverat a ţerei să dispună de acelea-şi lib ertăţi ca ori 
caro altul ; Verbőczi mai târziu espune aceasta mai pro larg 
în modul u rm ă to r : «Prelaţii şi guvernatorii bisericeşti ai U n 
gariei, stegarii şi ceialalţi domni mari, nobilii, a tâ t cu privire 
la nobilime cât şi la  b u n u ; i : sö bucură de una şi aceia-şi l iber
tate, privilegiu şi nice un domn nu are mai mare libertate, 
nice un nobil mai puţină».

Infiinţându-se cele doauö table ale ţerei egalitatea do 
drept a suferit schimbare întru atâta, că prelaţii bisericeşti şi 
aristocraţii ca m agnaţi, -(főrendek) şi de aici încolo iau parte 
în persoană în dieta ţere i;  pânăcând nobilimea de rând, ca. 
de un rang mai mic, num ai prin d ep u ta ţ i ; dar în ce priveşte 
dreptul fundamental a lnobilim ei egalitatea a remas şi de aici 
înainte şi fu to tdeuna principiul fundamental al conştituţiunei 
noastre. Aceste principii fundamentale după Verbőczi su n t:

a) nobilul e supus numai regelui în co ro n a t ;
b) nobilul, fără decisiune judecătorească, nu poate fi 

deţinut;
c) de dări şi serviţii comune, afară de obligământul ape 

rărei de patrie, e libor ;
d) sö poate opune regelui, dacă acela ar atăca conşti- 

tuţiunca ţerei.
Mişcarea, óarea tindea reformareainştitutiunei nobilism ului 

s'a pornit prin seclul prim, deccniul al doilea şi treptat a 
ajuns la ţinta dorită. In sensul art. de lege XI. din a. 1836. 
nobilimea sö obligă a primi miliţia în cortol; în sensul art* 
IV. din a. 1844 şi cei nenobili sö îndreptăţesc a putea cum- 
pőra moşii de-a nobililor, ear în sensul ardeiului de lege V. 
din acela-şi an cei nenobili încă sö îndroptăţesc a putea purta



256 Ernest Nagy*

ofticii; în fino cu anul 1848 privilegiile nobililor se şterg şi 
libertăţile cari le au gustat aceia, se oştind asupra tuturor 
cetăţenilor, ca după cum zice frumoasa preuvîntare a acelei 
lege; „întreg poporul im g h ia r  să se unoa->căîn drepturi şi 
interese*'.

U n merit neperitoriu are în să  nobilimea maghiară, oă 
aceasta stare a lucrurilor a fost realisată prin  coulucraroâ ei 
în să -ş i ;  dar pentru aceea nobilimea maghiară titu lară  mai 
există şi azi şi regele o donează acelora, cari şi-au câştigat 
merite pra terenul patriotismului, ba încă şi unele remăşiţe 
de drept mai sunt înpreunato cu acelea ® astfeliu dc esemplu :

a) Nobilul are drept a folosi titula de nobil, a purta  pro
numele «de»' (germ. „von“), a folosi marca şi coroana de nobil, 
căci cine le foloseşte acestea pe nedreptul, comite lucru con
damnabil în sensul art. de lege X L. din 1879.

b) Nobilul are droplul privilegiat a putea purta  unele 
dignitâţi (cămăraş, paharnic) şi oficii (aprod), a gusta ştipendii, 
a putea căpăta orduri.

c) Nobilii ca atari, pot lua pâre la alegerea do deputat 
a ţerei, dacă dovedesc, că până la a. 1882 au fost induşi în 
cutare catalog de alegetori ; ear . membrii moşteni ai caselor 
aristocrate sunt îndreptăţiţi la casa magnaţilor.

d) Gustă preferinţa rangului.
Putem vedea deci că nobilimea, care oarecând era iden

tică eu însa-şi naţiunea, a abzis aproapo dc toate drepturilo 
şi privilegiile sale şi putem zice, spre onoarea sa, că ea însa-şi 
a conlucrat şi a adus aceea decisiune în  urma căreia toato 
acele drepturi şi privilegii s’au ostins asupra tuturor cetăţe
nilor din patrie reservându-şi oi numai ca amintire câteva 
drepturi mai neînsemnate.

E rnest N agy .



M A T E R IA L  DE LIMBĂ.

B laj 29 Julin, 1897.

O N O RATĂ R E D A C Ţ IU N E !

Ungurii, dola cari p a r’că nu vrem se mvăţSm nici cg 

sto bine, deja pro la anul 1838 aveau un «T á jszó tá r», Dic
ţionar de provincialisme. A tât de viu s’au in teresa te i  de graiul 
poporal! Pentru cultura limbei acolo e foaia «N yelvőr», care 
publică materialul do limbă viuă adunat cu zel laudabil din 
gura  poporului. La noi pentru aşa ceva n’a sosit timpul.

Academia rom ână nu află bani pentru aşa ceva. «Asocia- 
ţiunea», cu atât mai puţin. Mai curând va înfiinţa „casa .n a
ţion a lă“ in Sibiiu, decât să se intereseze de graiul poporului 
român din diversöţinuturi ale patriei, pentru a cărui litera tură  
şi cultură  s’a înfiinţat Asociaţiunoa. Earăşi vom avea o inşti- 
uţiune de lues: casă n a ţion a lă ;  literatură română — aştepte 
rind. Pornire b o ln av ă ! Suntem naţie făloasă. Ne trebue casă 
naţională pro bani daţi cu mari jertfe pentru cultura popo
rului român. Aşa sunt popoarele începetoaro în cultură ca 
pruncii bolnavi, cărora trebue să  li-sö deie medicină fără voia 
lor. Sö adunăm noi materialul do. lipsă pentru studiul limbei 
şi sö-1 publicăm in  «Ungaria» Vom da filologilor, cum am 
făcut şi până acum, material adunat gata, şi vom avea apiau- 
sul conşciinţeide a ne fi făcut dătorinţa noi, când inştituţiunila 
noastre culturalo «pentru literatura română şi cultura popo
rului român» nu s8 intorosează do lucruri aşa bagatole. Noi 
vom asuda cutrierând prin unghieţele patrioi, ca să  adunăm 
la un loc materialul de limbă, ear coi dela *Astra»  ne vor

19
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privi cu mândrie din balcoanele casei naţionale. îngâm farea 
naţională atunci va fi satisfăcută, dar oamenii do bine şi ne
preocupaţi noaue ne vor da dreptate, că am semnalat trebuinţa 
la tîmp şi ne-am ridicat voaeea, cáron, durore a sunat în 
pustie.

Cu distinsă stimă :
A. V.

A .

abrustu , în zicerea J ’am tă ia t d’abru stu“ =  de tot. (Reţea".)
agámba, în zicerea «agăm bate-ar , se te agâmbe», — cec a ce 

zic Térnavenii d. o. p re la  Blaj: «călcate-ar» (nevoia), 
(Someş: Reteag); aceia-şi vorbă pre J iu  însemnează: 
a um bla tot în piciorul cuiva, a-i da do urmă d. p. 
«ide Vaş putea agámba p re  cel ce m i-a  furat oaia», 
agâmbat'ai p re  x  ? =  i-ai dat do u rm ă ? C o n f .  ital. 
gamba, picior.

alunică şi alunei, pl. m. probabil =  aluneale, semne mici 
natura le .pro  corp, mai ales pre obraz (Şăinean). 
în t i ’un cântec p o p a ra l : «Todora»

;■ „Tudoră, d răguţa inea,
„Ori tu  mi-ai făcut ceva,
„De nu te  mai pot u ita?
„Când mé u it la  casa ta,
„M i'se rupe in im a ;

! ■ ■ ■ • vAlvnica~\\ dela g â t
„M’a aprins, m’a omorît.
„Alunica-ţi de ,pre faţă 
„A se me scoată din v ia ţă !
„Leliţă cu alunei,
„Nu căta la doi, la  trei.“

(Colccţ. Ms. do p ic Ia Năseud.)

alvăhuc, aldămaş, (Bănat).
aron, arvon, căpdră, (ibid) — arvună.
avliă , (ibid) =  latin, aula, curte.

li.

bachiă, obligaţiune (Lugoş) conf. mag. béke.
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balercă şi halirea, vas mic do lemn, buglănaş pentru beuturi, 
sS zico pro Iu Haţeg, pro J iu , ear pre la Oreştie bn 
iorca se zico : tisă. 

hulii, jipij d. o. „da la vito un snop de h a lii“ =  un jup  cum 
zic pre la Blaj. (Oaş), 

bărâhari, asâmenea, proporţionat, egal, (Bănat. D etta .) 
baş, «baş-aşa» =  chiar aşa,
hâţăi, pre Someş, ceea-ce pro aiurea se zice a fâ \ă i, ca d e. 

„cânele fâ ţă e  cu coada,“ =  mişcă, bate cu coada.
„Ce te tot fâ ţă i ? ai pace odată," — te fâţâi, mişti 
(Someş.)

băuţă, peatra siliciu, bicaş, cum şe zice prin Ardeal, (B ănat 
Detta, Bocşa etc.) 

bâză, =  muscă, (Caransebeş, Lugoj, T im işoara), prin Ardeal 
v e rb u l: a bâzăl şi a se hâzăi (feciorii cu fetele.) 

hohală, =  lătură (T im işoara, D etta) etc 
bomboarcă, —  planta «baldaein» (Chim itelnic de câm pie). 
hribeţi, =  vrăbii (Caransebeş, Lugoj) etc. 
brumat, adj. •-= alb cu negru, sein O ) in cânt pop.

„D ragă mi-i crîşma ’n pădure,
„Că b eau  vin şi mâne la m u re ;
„De so’iitâmplă se me ’nbet,
„Me puiu la  um bră şi şed,
„V(nu-i bun, vinaisu-m i place,
„Gazdă, ( = a v u t )  mare nu m’oi face,
„Se-mi fac cară  ferecate - 
„Şi turm ă de oi bruviate.“

(11. Copaud.)

brustur, pl. m. brusturi =  foi de curechiu verde, s. verze :  
J a ie  o oală de b ru stu ri“ (J iu .)  

huefariu, h u cfăre l— carte, cărticică, pre la Lugoşear pre J iu :  
bufarin  =  cărticică, în carea se înseamnă vitele. Tot insul 

trebue sS aibă bufarin  şi când merge la tîrg îl arată 
la primărie, ca să capete paşaport do vite, (ţidulă.) 
s e  zico pre (J iu  d. e. M erişori. ) ; în Coroieşci şi jur 
(ctt. Huniad.) numesc bufariu  cărticica de dare, libe- 
lul, sau cum zico poporul pro la ţ u a r ă : liberuşul 
(libellus.)

bucium, trunchiu, trupinâ „omul î-şi luă barda şi prinzând
19*



260 A, Viciu

un.puiu de gâscă l’a p u s  pre un bucium  şi l’a ciontat“ 
(T u m ava-m are, Calbor.) 

hufonin, tufă mică do fag, toată frunza din faţa pământului 
se zice pro la H aţeg  şi pre J iu . Astfel de tufă de 
brad se zice turtei =  sneaper, oar fructele turtolu- 
lui se numesc «sneapen». 

buhaiu, lemn de grosimea piciorului cu ramure deso şi scurte: 
„am tăiat un buhaiu din pădure .“ (Rebrişoara, 
Rebra, ctt. Bistriţă-Năsăud. I. P .)  

buigat, (conf. buimac), . care nu-i cu firea’ntreagă: «-vezi că i 
buigat de cap» (Reteag).1 

bufei, (ibid) lopâţelele cari leagă.jugul. 
burghie, (burdie) =  sfredel mic (J iu; H a ţeg , B ăn at).

, hutoară, — gaură (B ăn at, Lugoş) prin Ardeal butură, în nit 
înţeles.

buzdură, zamă din turtoiul cel din sîmburi de bostan, din 
cari s’a stors oleiu, ori numai din sîmburii bătuţi 
în piuă anume spre scopul de a facodin eibuzdură, 
iron. zicală popor.

»pe la  gură-i 
» to t buzdură.»

(Egrestâ, Ternava mică.)
Aceeaşi vorbă, pro la Lugoş şi Timişoara, însemnează 

tot ce e reu  şi vechiu.
(Va urma.)

A. V.

1 T o t buigat sS foloseşte şi în în ţe lesu l: «copleşit de gânduri», — «atâta 
:'.m de lucru de-’s buigat de cap». (St.-Georgiii rom .), precum şi atunci când 
cineva în urma beuturci nu ştie ce vorbeşte : «Dă-i pace, că l ’o buignţU holirca* 
(Năsăud). Ungurescul: bolyg. I . P .



HOMOROD.

Pornind dela ş taţiunea Székely-Udvarhely ne ’ntâlnim 
cu un şir întreg de comuno cum s u n t : Simonfalva, Bethlen- 
falva, Fonyód, Marefalva de unde începem a sui la deal tre
când prin ţinut acoperit de păduri seculare pâ’n la poalele 
Gzekindului, antepostul Hargitoi. Do aici apoi în  şerpentine 
curioase ajungem pân la  vîrful acestuia, unde ne găsim la ó 
înălţime de 861 m. dela suprafaţa mărei şi uiide sg a f lă 'un  
platou poreclit: oláhfalvi fensik.

Cât e de lungă calea, nu numai ne bucurăm de o pri
velişte minunată, rară, unică în feliül seu, ei paş de paş rio 
întâlnim cu objecte şi locuri cari ne revoacă în memorie lucruri 
trecute despre cari tradiţiunile poporuluinostru ne spun poveşti 
miraculoasS. A.şa bine ne cade să le auzim pro acestea, pai 
că la auzul lor ne încălzim.

Platoul pre care am ajuns e acoperit cu brazi verzi, şe- 
suri mari, văi romantico, la capătul acestuia ca un părete 
neruinabil se ridică Hargita cu massa sa imensă de trachit 
acoperit cu brazi. De pre munte curg la vale păraie cu apă 
cristalină cari fac şi mai mare puterea roditoare a acostuia. 
între acesto paraie se estinde Kápolnás şi Szentegyházas 
Oláhfalu, cu casele lor cari se estind pân ’ la poalele munţi
lor, cu turnurile ce-i sclipesc în raza soarelui. Cam cale do 
o jum ăta te  de oară dela acoste sate, în valea formată de păraolo 
Homorod şi Szenes, pre malul stîng al vâlcelei Kis-Homorod 
esto sca ldă; la o înălţime de 561 m. deasupra suprafeţei mărei.

Scalda cado cam 17 km. dela ştaţiunea S zeke lyudvarhely ; 
şi o formează mai multo casö do locuit şi scăldat împrăştia te  
în o disordine. pitorească şi hotelul maro. Isvoarole se află 
pro malul sting al vâlcelei Kis-homorod, dintre cari doauö şi 
anume : A lsó  şi Felső fürdő  sé folososc ponlru scălzi.
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Isvoarölo sunt cuprinse în piatra scobită ear scălzilo 
au baseno deosobite pentru  dame şi bărbaţi.

Afară do aceste mai aflăm şi scâlzi calde -  decumva 
este trebuinţă.

Scalda zace în mijlocul unei pădure minunată de brad, 
care se continuă până ’n codru muntelui, în caro conduc căi 
bine grijit» I Pădurea deasă dă un caracter de adeverat munto
ţinutului întreg.

Aerul e curat şi balsam at de mirosul florilor de munte
şi m urm urul păraelor.

Homorod nu e scaldă de lues; isvoarelo sale foroase prea 
eşcelente, brâdetul seu minunat, le cercetează numai aceia, 
cari în faptă voesc a se vindeca şi a se restaura.

Chiliile co stau la disposiţie 's sănătoase şi e f t in e ; în 
aranjam entul lor însă ne prestează numai aceea, ce e nea
p ăra t  de lipsă. Coridorul larg al hotelului în lîmpuri ploioasă 
sgrveşte ca loc de plimbare acoperit.

Cuartirele aşa-s întocmite încât fie-cino poate ferbo acasă; 
cei mai mulţi însă mănâncă din hotel. Viptul este eftin gus-
tuos şi sânătos.

Ce priveşto apa do Homorod : aparţine între apele feroase 
de prim a categorie. Conţinutul de fer e mult mai mare ca 
la apa Vildungen, Buziaş, Krynicza.

Apele isvorului G yárfás ş i cele din Milces-forrás, sunt, cu
noscute şi folosite cu succes în întreg Ardealul, ca ape de 
plăcere şi de cură.

Aerul do brad al scaldei dela Homorod, apa de béut şi. 
scaldă compusă în un mod miraculos s’au adeverit ca foarte 
binefăcătoare în caşuri de slăbiciune generală, neurasthenic, 
anem ie; ajutoră şi ameliorează în mare parto mistuirea şi 
funcţionarea organelor de röspirat, avénd o influinţă oţeli- 
toare asupra întregului sistem de nervi al omului.

Scalda este proprietatea satului Kápolnás-Oláhfalu.

D r. V. H anko.



P E T Ő F I .

Aşa s’a ivit, ca soarele la ră să r i t : şi a lăţit, razele ferbinţi 
asupra celor mai înalte regiuni apoi a apus în coloarea mistica
a sângelui, Dumnezeu ştie unde. .

Aşa. no descrieau inveţătorii noştrii cariera lui P e tőn .^
Şi înaintea noastră aparinţa lui stetea în coloare m itică ; 

î-1 priviam cu admiraro şi în fantasia noastră tineră 1 învS- 
liam cu tot ce nu învăţaseră poesiile salo croico minunate. 

Din scrierile şi faptele salo simţeam loviturile de aripi
ale geniului revoluţiunei. • 

Am auzit bubuitul tunurilor, am vözut scbînteiatul baio
netelor, fâlfăitul steagului tricolor în mijlocul groşilor nori 
de fum din praf de puşcă. Aşa ni-1 închipuiam n o i : ca ste- 
gariul resbelului pentru libertato, care,cu  eroii sei îmbrăcaţi 
în râze, erupe contra oştirei plătită şi ne produce jertfe sân 
geroase în numele libortăţei, străbunului H adur............ ...

Aceasta am visat’o noi despre acest om fenemonal. 
Timpul şterge puţîn din fantasia tinereţei şi mintea jude

cătoare începe puţin a se certa cu însufleţirea. Şi puţin re mâne 
din însufleţire, când oamenii întră pluiind în viaţa civilă sură,
liniştită. „

Dar aici e m inunea: Petőfi rernâne un sunet de alarma
şî în spiritul oamenilor mestecaţi în tirgul vieţei, la care, în 
inima acelora sS aprinde ceva foc misterios, fio şi numai pre 
un moment, fie şi num ai în secrot.

De când osistă în lume acest concept : tm gurim e, ol o 
cea mai admirabilă personificare a aceleia. E l o cel mai per
fect. goniu maghiar.

Precum din mii do muguri de rosă, scot, un singur picur 
do oleu in care ső află tot sucul fermecător al unei pădure
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de rose, în  extras tare, îmbătător : astfel s’a concentrat în 
acost geniu toată pofta, puterea, poesia, mariiiimositatea, ge
n ialita tea maghiarimei din milioane do indivizi. Astfel 
simţim cu toţii; nu e trebuinţă a o desvolta aceasta în scris 

Nu, nu trebue se scriem despre Petőfi. E l trăeşte în fie
care dintre maghiari. Spiritul seu coboară din sânge ’n sânj/e, 
din generaţiune ’n generaţiune, strecurându-să în maghiarimea 
îu treagă. în tre  noi petrece geniul seu vieaţa sa trăind, numai 
chiar trnpul i lipseşte.

Trupul, Dumnezeu ştie în ca:e mormânt se odichneşte 
pru câmpia Sighişoarei, pre carea înainte de asta eu 48 de ani 
a decurs aceea luptă din carea Petőfi nu s’a mai ro’ntors.

Acolo, în cetate, din August 1897 stă o statuă de bronz 
a cărei desvălire serbătorească a decurs cu m ultă  pompă.

Şi cine a dus o floricică la picioarele acelei statue, fără 
de voe ’şi reaminteşte un vers vechiu, care fu sunetul de alarm 
a résboiului de libertate, sau cuvîntul dulce ademenitor al 
iubirei sale....................

Carol Lyka.



O ISTORIE N E E X PL IC A T Ă .

— Şchiţă hum orisiică. —

„Ascultaţi istoria mea, D lor, care nu o prea do pe tre
cere, dar cu a tâ t mai plină de învSţături."

Cu aceste cuvinte avea obiceiul Andrei Porzao a-şi începe 
povestea unică carea o npu:iea el moron.

— Aşa cred, nu comit indiscreţiune când o spun.
__ Se întîmplă — continua el — cu opt ani mai nainte,

în  al doilea an al căsătoriei mele. -
în  o frumoasă dimineaţă de prim ăvară şedeam ambii a 

dejun, adecă am fost dejunat, dar s teteam încă la measă, la 
aparinţă confundaţi în lectură în faptă înse ne certam.

Nevasta mea ’mi făcea imputări, că eu o mare parto dm 
s6rile mele lo petreceam afară de casă şi nici decât nu vrea 
se priceapă, că şi celui mai solid bărba t încă-i trebue cât de 
putină societate bărbătească, o d i s t r a g e r e  nevinovată. Ea ora 
dubie în aceea, că berea are mai bun gust  la isvor ca acasă; 
afirmând că aceasta e numai o scusă cu carea bărbaţii vreau sS 
astupe gura femeilor sau să le năcăjească.

Când mi*a spus d’aceste pentru prima dată, le-am retuşat 
toate cu argumente bine chibzuite, nSsuindu-m0 a-i dovedi 
că nimo nu poate rupe cu societatea, mai cu samă înse un 
advocat cum sum eu şi că chiar numai pentru aceea să plă
teşte s8 iasă omul do acasă, ca cu a tâ t mai mare voie să reîn
toarcă la mica sa nevastă.

în să  toato înzBdar, osporinţa ne arată  că sunt lucruri pre
cari femeilo nu vreau  să le priceapă.

Adoaua zi imputări şi mai araarB mi-au amărit cafeaua 
şi după puţin tîmp ne-am consumat dejunul lără a schimba 
o singură vorbă.

¥
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In ziua cu posna, ceteam fiecare câte-o gazetă si ne pre- 
faceam a fi cu totul confundaţi în lectură.

Deodată auzirăm clopoţelul şi Zsuzsa ’mi adusă o epis
tola carea — după-cum spunea ea — a adus’o epistolariu 1.

Deschid cuverta şi . . . .  ce se vezi ?
Era aproape să cad de pe scaun : o caricatură în forniii 

unei taţă de om cu coarne de curb, cu 7 rami
Ascund repede epistola şi me bucuram că me certasSns 

cu na va sta cel puţin astfeliu nu me pu tea-în treba  — după 
datina a cărei periclu acum’l obsoi v a i u -  că ce conţine episto'a.

După câteva minute, fără a nii trada iritarea m’am dus 
in chilia mea, unde scoţend epistola începui a esamina ca
ricatura spre a me convinge că în adever cu mine samână 
ţaţa desemnată ? .

Me uitai. în oglindă şi spre c .a  mai m aro  gro ază 'o b se r
vai ca caricatura sam ână foarte bine cu rnino. Dar ce însem
nează coarnele ? Sfârticaiu epistola în mii de bucăţi şi scrutam 
mai de aproape adresa aceleia. Scrisoarea era chiară, dur 
schimbată, aşa că nu putui afla cine 'fu  aulorul.

Oare cme putu fi aşa de cutezător, să me batjocorească 
in astfel de mod s la b ?

irocui în revistă pra toţi amicii, cunoscuţii şi necunos
cuţii mei. Despre care aşi putea eu presupune aşa ceva ?

Coarne pre capul meu, prn caro nevasta mea ’1 iubeşto 
a tât de mult. Ce prostie, ce nebunie! Inchiseiu cuverta lăsând 
timpului deslagnroa acestei Istorie neexplicabilă.

Numai un om era pre faţa pămintului pre care fui jaluş; 
el tăcu frumosul nevestei mo’e, ba a fost avut şi cutcz^nţa 
a i  cere mâna. Primi însă o corfă şi călători la Louisiana. Se 
h re n to rs  doar acela? Bah ! Acest cavaler nu putea fi opt de 
aşa o slăbiciune !

în treagă ziua ’mi tu  stricată! L a  judecată pledaiu foarte 
■stras aşa că am perdut doauS procese şi aşa de rSu putui 

manca Ia prânz cum nu s6 pomeni de ani de zile.
In fine m ’am împăcat cu cugetul că nu poato fi altceva 

decât o glumă rea. Eu, cu coarne do cerb în cap, nsta nu 
poate li decât o g lum ă-rSu nimerită.
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Sara me duseiu spro a riiB distrage in Club î.jucai taroc 
dar perdui, căci pro f iecare cartă vedeam coarne de corb; caii 
pre cari şedeau regii ’mi păreau drept cerbi. ^

Năcăjit me ’ntorseiu acasă cu acel firm propus, de a re n- 
turna la moment dacă-mi va iaco nevasta imputări. Dar m’am 
înşelat. Când sosii acasă ea ’mi întinsă mânuţa ei rîzend şi 
rugându-me a uita cearta, după-ce ea singură s’a convins ca 
un bărbat are lipsă de distragere! Ba spre a da oare-caro 
serbătoriro impăcărei noastre, de cină a făcut bucata caro-mi 
plăcea mie mai bine: cap do corb cu bureţi. . j  «

Cap de cerb! Şod, dar fu bun mai cu s a m ă  fiind împa-
cat deja cu dînsa.

Coarnele încă cu toate acostea nu mi-au eşit din cap, 
am demandat servitoarei că do acum înainte epistolele mele sa 
le pună direct pre masa mea de scris. - .

In ziua următoare no consumarăm ear cu glume via e 
cafeaua, cu toato acestc înse ’mi ascuţeam mereu urechile, de 
câte ori numai auzeam clopoţelul.

Aşa au trecut mai multe zile, eu am uitat de coarne şi 
petreceam fără grijă în mijlocul cunoscuţilor şi pretinilor mei 
sara în club, când în o demineaţă eară-şi a f l a i u  cuverta cu 
adresa cunoscuta pre measa do scris. ^

Primul cuget fu, mulţămită la adresa lui Zsuzsa, că asculţan 
de poruncă, mi-a pus’o pre moaşă. Eram cu nevasta pre picioi 
de prietenie, aşa că sigur ar fi trebuit să i-o cetesc şi ei.

Trebue se r8cunosc, că  numai cu ceva groază am des
chis cuverta. Dar acum nu aflai desemn ci câteva şire cari 
erau scrisă de aceia-şi mâ''ă- Epistola suna în modul următor.

Domnu' meu!

Trebue se vorbesc cil IM a  mai apriai. D  ta eşti nn om prea 
crudei; dar f ii  cu mare băgare de samă caci ie infakl.

De binevoitoare :
O amică,

Acesta era conţinutul epistolei anonime.
» 0  am ică« ; prin urmaro era damă caro cuteza s6 mB 

ofonsozo aşa prost. Este oare ceva mai greţos şi mai lucru 
slab ca a ofensa şi calumnia pe cinova? — A h ! nici o fiinţă
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aşa nevinovată şi im acula tă  ca Luisa mea nu e liberă de pre
supuneri I D ar totuşi nu  o s<5 triumfeze acest ofensator s lăb ăn o g ! 
Insinuaţiunile sale nu vor rStnânea nebăgate în  s a m ă l  stri
gai eu mânios şi sfârticai epistola.

Luisa mea e vrednică de toată încrederea, cine ar fi p u 
tu t  sau vrut a dubita in ea oarecând? Ea e buneaţa perso
nificată, drăgălaşă şi credincioasă, avend o singură eroare, 
că adecă me iubeşte foarte tare din care causă vrea a me 
avea tot lângă ea.

Pentru a-mi alunga gândul ce me maltrata, cinai de sară 
cu pretinii mei- şi me reritorsei numai târziu acasă.

La dejun abia cutezai a me arăta nevestei mele aştep-, 
tând o predică de gardine lungă şi la tă ;  dar m’am înşelat, 
căci Luisa me saluta cu un surîs pre buzS şi-mi zisS că de 
altădată să o avişez când voi voi a remânca afară, ca să nu 
me aştepte în zedar.

— Iubite Paule, numai de ceva te rog, fii bun şi de aici 
în a in te  dacă ai de gând a ţi petrece cu amicii tei,' cuca co 
nici unui bărbat nu i-se poate lua in num e de rSu, fii bun 
şi-mi trimite pre cutare servitor câteva şire ca să nu te aş 
tept înzădar. Aşa de esemplu boftokul do eri s’a stricat to
tal aşteptându-te pre tine. To rog promito-mi asta una.

, — »’Ţi prom it!“ strigai eu şi săruta i buzele roşii alo 
înţeleptei mele nevastă, — ba-’ţi jur, că nici odată, — adecă 
că numai foarte r a r — o se remân afară la cină şi atunci încă 
o se te înştiinţez.

E a  ’mi întinsă mână, mulţătni pentru atenţiune şi adausă 
că ea nici când nu a dubitat că eu sum un bărbat plin de tact.

, Bărbat plin de tac t“ . . . .  spuind cea dreaptă, acost 
titlu me atinsă cam neplăcut. Aceasta zicea ceva . . . .

Când după dejunul petrecut în cea mai plină voie, me 
retrasei în chilia mea, aflai car o epistolă anonimă pro masă. 
Rup repede cuverta şi cetesc epistola constatatoare numai din 
câteva şire cari m8 făcură sS roşesc. Eacă-o:

Dom nul m e u !
Amicii D-tale trebue să tc  iubească foarto  mult, după-cc to ccrcc- 

tează şi atunci când D -ta  eşti absent, sau doar în sara trecută 
a-ţi fo st din întâm plare aca să?  Eşti orb, sau cu voia nu vreai i  
re d ea ?  . /______\
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Epistola căzu din mâna mea tromurândă. — Va se zică, 
ori a fost cineva aici ? — S8 poate ? Sum eu jertfa unui vis 
înfiorător, sau Luisa mea, pro care o credeam de cel mai \ n -  
tuos înger în trup do femoio, ô  o înşelătoare, .o făţarnică ?
Nu, oh nu s8 poate ! Nu e permis să năcăjesc eu un suflet 
nobil prin prepusuri, — aici s iu eceva neînţelogeie, sau ceva 
rătăcire la mijloc. Mai înainte de toate trebue se fiu sigur
despre faptul adcvSrat.

In acest moment în tră  în lăuntru Zsuzsi cu o carafă de
apă. Reculogendu me o întrebai în ton cu totul ind iferen t:

— La câto oare a venit eri Domnul? . . A .
— Cam la 6 oare sara, o jum ătate de oară mai târziu

de cum te-ai dus d-ta la club.
Eram nimicit. Aşi fi pus prea bucuros încă o mie de 

întrebări, dar î-mi veni încă la tîmp în minte că ori cum ar 
sta afacerea, nu e permis să-mi compromit nevasta înaintea 
servitoarei. -  Abia eşi fata afară, eu căzui nimicit în scau
nul mesei de scris.

„Va se zică nu e vis, ci o realitate groaznică, suspinai 
eu năcăjit do jaluşia cea mai puternică. „Nevasta mi-o ne
credincioasă !Oh lume înşelătoare!“ Altarul s’a sdrobit, zeii sau 
nimicit, vieaţa mea şi a pcrdut ţinta şi valoarea şi acum eram 
predomnit do un singur cuget : rSsbunare I

Dar spre a me r8sbuna aveam nevoie de documente ires- 
turnabile despre necredinţa ei; mai întâi trebuia se cunosc 
persoana carea mi-a , furat inima nevestei mele şi mi-a sfări- 
mat norocul m eu! Simţiam, că aveam a-mi năduşi iritarea 
şi patima ce mS predomneau şi că ea nu trebuo nici s6 viseze, 
că ruşinea ei a eşit la iveală. E a  aşa se vede, nu avea nici
o presimţire, căci când am în tra t  la ea mS primi cu un surîs 
fermecător şi voie b u n ă .— Oh, cu câtă m ăestrio’şi ştiea juca 
miserabila sa rolă! Ce bine era deja eserciată cu masca fă
ţărniciei. . • j  * 

Ne pus8răm la masă. Ea glumea cu voie bună şt decate
ori priveam scrutând în ochii ei. nici odată nu i-a plecat ru 
şinată. Incopui a miS spCria vgz&nd căderea sa maro. De-odatâ
strigă sp ă r ia tă :

— Paul dragă, sigur că acum te voi supăra pro mine 1
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Pentru  co ? o întrebai fiind prea convins că acum 
ear aro «lic planuri noaue, mişeloşti.

Pentru  că snm u itucă! Eri sară a fost nici un domn 
din provincie cu numele Szivák, caro doriam ult  a to întâlni : 
nefiind aceasta  posibil, ţi-a lăsat o epistolă care sS află pro 
m isa ta ; se ţi-o aduc ?

Nu, mulţămesc, fiind că trebue să merg la lucru, 
mi-o voi cerca-o eu singur.

Epistola lui Szivak documenta adeverui vorbelor 
Luisăi, dar cine-mi putea garanta că nu a fost aici şi un al 
doilea bărbat? Trebue.se aflu şi aceasta. Olopoţind după fata 
do casa o întrebai aspru;

D-ta par’ că eşti u itucă; pentru ce nu mi-ai spus că 
asară a mai fost aici un domn?

— încă un domn ? Despre acea nu nm ştire prea sti
mate Domnule! — respunse ea cu o sinceritate in care era 
imposibil a d u b i ta . .

— Bine, poţi merge! ’ţi domand în să .că  dacă m ’arcerca  
cineva în absenţa mea, la moment ai a-mi face cunoscut 
înda tă  ce am sosit acasă-

Szivák nu éra Don-Juan, ci era un băliân  cam de 75 de 
ani, care abia putea umbla şi vorbi, mg cercetasă în o afacerc 
do comerciu. Pre el nu puteam fi jalus la nici un cas. Inco- 
pui a me ruşina. Te ţîi — î-mi ziceam eu singur — do copil 
cu minte şi totuşi cazi în cea mai naivă cursă. — Cine puno 
ceva pond pre o epistolă anonimă ? — Mai bine va fi a-mi 
schimba modul de vieaţă-şi a petrece numai rar în club!

P reste  tot, nu. e consult, ca nevasta s-3 ştie singur că 
când nu e acasă bărbatul. Apoi şi pentru ochii lumei încă 
tröbue făcut ceva! Lucrând toată după amcaza sara încă me 
apucă tot la masa de scris.

La opt oare. în tră soţia mea în chilie şi uimită mé în
trebă :

Ce? Tu oşti încă aca^ă? Credeam că eşti de mult la club.
Nu- rnö aflu bine, şi afară de aceea am foarte mult 

do lucru şi aşa nu merg azi nicăiri.
— Doar’ nu eşti morbos? Ce ferbinte ţi-o fruntea şi co 

röci mânilo.
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• • : —  Nu,'num ai me donre capul.
- -  Sermanul meu Paul, me grăbesc a-ţi pregăti o limo

nada, sS vezi că ţi-o faco bine
Ca o' gazelă fugi din chilie şi se ’nloarsă in scurt tîmp 

cu beutura recoritoare caroa în adevSr mS linişti mult.
— Nu trSbue se lucri atâta, ’ţi strici numai ochii. Vino 

s e m a i  povestim ceva, sau dacă chiar vreai se jucăm o par- 
thie de piquet la care me pricep şi eu în câtva. De dragul 
teu l’am învăţat dar tu eşti rSu, c*ăci nu vooşti sS-faci cu mine 
barem o probă.

— Tu ai învăţat piquet? Dela cine, întrebai ou uimit?
— Ăsta e sec re t! Dar înaintea ta naavend eu nimic se

cret — dela fratele meu Gustav.
Fiind că nu voiam a-i strica voia me pusei la joc cu ea. 

Est mi-se presentâ ca o jucătoare bună şi în scurt î-mi câş
tigă trei pârtii una după alta Sara trecu foarte iute şi de 
mult nu am cinat aşa bine ca în sara aceasta.

— Mâne dacă vreai joc cu tine şi taroc, care încă 'dela  
Gustav l’ain învăţat. Eram curioasă a şti că pentru ce jucaţi 
voi cu atât zel cărţi. E  în faptă un joc foarte interesant.

A  doaua zi am jucat taroc şi trebuo se recunosc, că şi 
la asta să pricepea foarte bine. — Aşa au trecut cinci zile 
tură ca — spre mirarea mea — să fi mers în club.

Ei, azi trebue s8 mS duc. . . . . .
Da, câi d ................
Pentru ce se nu rScunosc! Suvenirul acestor epistolo 

anonime nu-mi eşea din cnp. Numai când suna clopoţeluPmi 
sboeotea inima şi când sosiam acasă prima privire ’mi era în
dreptată la masa de scris.

MS dusei la club.
— Br I Ce năduşalâ. Ce fum de tutun. Cum puteţi sta 

aici strigai eu câud am in tra t  în localul clubului.
— Oho, pretine Pavole I — strigară mai multo voci deodată, 

—- nu o mai năduşit ca altă dată şi fumul de tutun o tot 
acela-şi, numai tu nu oşti obicinuit cu ole, fiind-că do mult 
nu ai fost aici.

M8 uitai în sală, dar pentru mine nu mai era nici o parthio, 
toată lumea era doja ocupată.

/



'  ̂ De a l tă -d a tă  ma’şi fi pus la o masă şi a-şi fi chibiţat; 
azi înse am ajuns la convigerea, că acasă este cel mai bun 
aer, că m  nevasta moa am un partisan bun. Decizéndu mé 
iute părăsii repede localul clubului şi me dusei acasă.

Nevasta me primi cu gingăşie mare, jucarăm piquet şi 
petrocurăm sara în cea mai animată petrecere.

Vieaţa mea cea mai solidă încăpu cu ziua aceea ; rupend 
total cu datinile mele din tinereţe şi devenind un soţ de că
sătorie solid. Din când in cand mai cercetez eu şi astăzi clu
bul spre a lua o tasă de cafea, dar sara sum to td eau n a  acasă. 
M’am convins singur că nu aş putea afla nicăiri societate 
mai bunăi mai cu samă decand mi-a donat nevasta mea şi 
mie un prunc mititel. In ce priveşte epistolole anonime, lucru 
curios, do atunci au dispărut cu totul. Poate veni epistolarul 
decato ori numai vrea, eu nu me mai tom do sunetul clopo
ţelului. încă  nici azi nu ştiu că cine mi-a desemnat pro ca
pul meu coarne şi cino mi-a trimis epistolele anonime. — Nu 
mi-a succes n afla pre atentator, deşi acum ambii cercotăm 
după el, căci cu timpul am descoperit secretul şi Luisoi. Nici 
azi numai ştiu nimic sigur. O singură împrejurare me pune 
pro gânduri şi nu mi-o pot. explica nici azi: pentru ce roşi 
nevasta mea ca o roză plină când i-ain ară ta t  pentru prima 
dată capul meu cornurat?  Şi pentru cosurîdo ea aşacurioH 
când amintesc eu aceea împrejurare ? — --------— — —. —

Âlesandru Balázs,

Alesctndru Balázs.


